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This sharing session

Translation is relatively new to EdU students. Thus, a wide
range of teaching strategies are needed to increase
students’ motivation, their interests in translation and their
autonomy in learning the subject.

First, | talk about the importance of using an interactive
approach in teaching translation, so a friendly learning
environment that fosters learning inside and outside
classroom can be created.

Second, ways to help students to bridge the gap between
classroom knowledge and real-world practice will be
discussed.

Third, useful strategies to teach a class of students of
different backgrounds will also be briefly explored. Since
the translation courses offered in EHUHK are electives, the
classes are often composed of students from different
majors coming from all three faculties.



LIN 3015 Introduction to Translation

* Learning objectives:

 demonstrate an understanding of the basic
concepts, strategies and methods involved in the
translation process;

* apply translation concepts, strategies and
methods to translation assignments/ translation
practice.
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Commonly used translation strategies
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Using real-life examples

* |tis quite boring if | just teach these concepts/
methods in the classroom using the examples in
the textbook.

* | use examples in daily life to drive students’
attention.
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Source text: £1HE
Target text: Albert Yip

Translation method:
Transliteration ==



Source text: H R JEIRE &
Target text: The date type burns the silver snow fish

Translation method:
word-for-word translation X2

Silver snow fish is not a name that appears on menus in English, and it is
not a name that people use in English for the name of this fish.

Sablefish?

HiIl=The date type? EixHIZEFZ ol LAIE?



Source text: HZEXRE
Target text: Wet Paint

Translation strategy:
Negation &R 1E:E



2. Story telling

Storytelling can make the relatively boring
information (especially related to translation
theories) more interesting and relevant to students.

| tell a story or introduce a translator to students
every week.

| introduced these translators: {f25 ~ &3 ~ g8 ~
Yrmamm ~ HILE ~ s~ gl > e~ B
=HEW - BB ~ iRERR.

Stories are quite useful in delivering messages.

Some students keep sharing the stories they heard
even after they had completed the course.




3. Mahara platform

Developed an online platform (Mahara) to enhance students’
professional development and knowledge exchange in

translation
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and Modern Language Studies of the Hong Kong Institute of

training, sociology of translation and translation studies.
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News

In this section, | share current news related to the field of translation and

interpretation with you.
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Showroom

This section showcases franslation examples which are worthy of attention or
discussion. Before reading these examples, | would like to provide you with an
overview of some translation methods and strategies.

Translation methods
1. &4Z transliteration
2. 75 word-for-word translation
3. Hi% literal translation
4. B5% free translation
5. 2E adaptation

Translation strategies:
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| will keep sharing examples with you. At the same time, you are invited to send in
examples to me via email (llufm@ied edu hk) in order to make the
showroom more exciting and interactive

To view the examples, click here.

Tryout: You can translate these texts. Sample translations are provided so th
at you can compare you work with those of the published ones.
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News

e | share current news related to the field of
translation and interpretation with students.

News

In this section, | share current news related to the field of translation and
interpretation with you.
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E-library

* |n this section, lists of recommended readings

are stored.
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Showroom

Showroom

This section showcases translation examples which are worthy of attention or
discussion. Before reading these examples, | would like to provide you with an
overview of some translation methods and strategies.

Translation methods:

1. F£E transliteration

2. Z =2 word-for-word translation
3. E £ literal translation

4. FEE free translation

5. 21 & adaptation

Translation strategies:
1. EE foreignization

2. B2k domestication

E'iﬂ

3. E & Lrepetition
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I will keep sharing examples with you. At the same time, you are invited to send in
examples to me via email in order to make the showroom more exciting and
interactive.

To view the examples
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For your reference:

Luck in a bowl:

The classic winter soup, Buddha Jumps Over the Wall, is packed with
auspicious sounding ingredients, writes Bernice Chan
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Bridging the gap between classroom
knowledge and real-world practice



1. Guest lectures

* Invited an experienced news translator (from Cable
TV) to the classroom to give a guest lecture.

* To provide students with a fuller picture of the work
of translators in reality.
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2. Making good use of my connection to

benefit students.
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3. Translation competition

Early this year, LML organized a Chinese-English translation
competition which was divided into two stages.

In the first stage, participants were required to translate a
source text from Chinese into English.
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Source text for first-stage competition «
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 The competition attracted a total of 179
participants from various local institutions,
including the eight UGC-funded institutions and
the Hang Seng Management College.

* Ten participants were selected to enter the final
stage held on EdU campus on 15 April, 2016.

* The ten participants translated two texts, one

literary and one practical piece, from Chinese
into English within 90 minutes.
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Finalists focusing on their work during the Final.



* This two-stage translation competition
strengthened students’ ability to better handle
translation assignments.

* |t provided students with opportunities to
apply their translation knowledge to practice.

* Credits: Prof. Hin Tat Cheung, Dr. Jackie Lee, Dr
Tang Kin Ling, Dr Hawk Chang from LCS and Dr.
Cynthia Tsui from Hong Kong Baptist University.



Feedback from students
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Strategy to teach a class of students
of different backgrounds



Individual consultation

Individual consultations with each of the
students in order to discuss the assignments
with them.

Each student is unique and has his or her own
problems. So, | talk to them individually in order
to help them seek improvement.

A 10—minute period with each student.

The students appreciate this practice because
they feel that they are respected and they know
how to correct their mistakes.



Thank you very much!



